
MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 

SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 
DELEM - DEPARTAMENTO DE LETRAS ESTRANGEIRAS MODERNAS 

COORDENAÇÃO CURSO LETRAS 

FICHA 2- PLANO DE ENSINO 

Disciplina: Gramática da Língua Inglesa I Código: H E302 
Natureza: ( ) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) 

(x) Optativa Modular 
Pré-requisito: Co-requisito: 

Modalidade: (X ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) ....... .. ... .. % EaD* Não tem Não tem 
CH Total: 60 

Padrão Laboratório Campo Estágio Orientada Prática Específica CH semanal: 
04 (PD): 60 (LB): O (CP): O (ES): O (OR): O (PE): O 

EMENTA 

Introdução à estrutura gramatical de língua inglesa. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Estudo das estruturas sintáticas relevantes da língua inglesa. 
Desenvolvimento do conhecimento léxico-gramatical da língua inglesa. 
Práticas de ensino de estruturas sintáticas da língua inglesa. 

OBJETIVO GERAL 

Ao término da disciplina, os alunos deverão demonstrar maior desenvoltura com aspectos gramaticais da 
língua inglesa. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Ao término da disciplina, os alunos deverão demonstrar maior desenvoltura e segurança para preparar aulas 
e fazer explanações acerca de conteúdos gramaticais relevantes para o desenvolvimento comunicativo dos 
seus alunos, em seus futuros contextos de sala de aula. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

As aulas serão expositivas e dialogadas e contarão com: apresentações e discussões sobre temas 
gramaticais diversos, selecionados de acordo com as demandas dos alunos. 
Os alunos revisarão tópicos gramaticais e farão apresentações de atividades diversificadas para trabalhar 
com aqueles temas em salas de aula de idades e objetivos diferentes, utilizando recursos multimodais. 
Os alunos também farão 2 apresentações de micro aulas ao longo do semestre. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Produção e apresentação de 2 micro aulas sobre temas gramaticais pré-definidos com base nas discussões 
e atividades acerca das discussões feitas em sala. (35 pontos cada= 70 pontos) 

Atividades selecionadas desenvolvidas em sala, em pares ou grupos, sobre os tópicos gramaticais 
estudados (30 pontos) 

*Nota mínima para aprovação: Média 70 (sem exame final), e 50 (com exame final). 
*Limite máximo de faltas: 25% (15 horas) 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA hl 
~ 



• AZAR, B. & HAGEN, S. Understanding and using English Grammar. Online Resources from Pearson 
Education. 2016. 

• FREEMAN, D. & MURCIA, M.C. The Grammar Book. MA: Heinle Cengage Learning, 2016. 
• HEWINGS, Martin. Advanced Grammar in use. Cambridge: CUP, 1999. 
• MURPHY, R. English Grammar in use. Cambridge: CUP, 2012. 
• MURPHY, R. & SMALZER, W. R. Basic Grammar in use. Cambridge: CUP, 2011 . 
• SWAN, Michael. Practical English Usage. USA: Oxford University Press. 2009. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

• BAILEY, Stephen. The Essentials of Academic Writing for lnternational Students. New York: 
Routledge, 2015. 

• English Dictionary (Cobuild, Longman , Oxford ou Cambridge) 
• ECKSTUT-DIDIER, Samuela. Finishing Touches. NJ: Prentice Hall, 1994. 

• FAWCETT, S. Evergreen- A Guide to Writing with Readings.9ed. Boston: Cengage, 2011. 

Professor da Discipli a: 
Assinatura: ---.f-f-Af;tJ.:&::::~~~~~~~::::::::----­
Chefe do Departam 
Assinatura: 

Prof.l Orl Anna Beatriz Paula 
Mat. 201530 I Chefe 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 
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ANOS OE ORGl!LHO 

Universidade Federal do Paraná 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

FICHA 2 - Plano de Ensino 

Disciplina: Ficção de Lín lesa Código: HE319 
Natureza: ( ) Obrigatória 

(X) Optativa 

Pré-requisito: Co-requisito: 
Não tem Não tem 
CH Total: 45 
CH semanal: 03 

Padrão (PD): 45 

(X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Modalidade: ( x) Presencial ( ) Totalmente EaD ) .. ...... % EaD* 

PROGRAMA 
- Leitura e análise da obra original (versão de 1831)- Frankenstein, ar the Modem Prometheus de Mary Shelley. 
- Leitura de bibliografia crítica contemporânea sobre a obra. 

OBJETIVO GERAL 
Aguçar a leitura crítica da obra literária original ao fazer, em paralelo, a leitura de referencial crítico acerca desta. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Realizar a leitura critica da obra Frankenstein de Mary Shelley à luz de material teórico crítico de análise da obra. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 
-Leitura e discussão da obra (principais trechos das três camadas narrativas) . 
-Apresentação de seminários centrados em textos teóricos críticos de análise da obra. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 
-Apresentação de seminário teórico - 40% 
-Avaliação escrita (prova) - (mid-term) - 40% 
-Participação ativa e significativa das discussões em aula- 20%. 

BIBLIOGRAFIA BASICA 
HITCHCOCK, Susan Tyler. Frankenstein. As muitas faces de um monstro. Trad . Henrique Amat Rêgo Monteiro. São 
Paulo: Larousse do Brasil. 201 O. 
SHELLEY, Mary. Frankenstein, ar the Modem Prometheus. Oxford/New York: Oxford University Press, 1998. 
SMITH, Johanna (ed .). Case Studies in Contemporary Criticism. Mary Shelley's Frankenstein. Boston/New York: 
Bedford Books of St. Martin's Press, 2016. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 
FLORESCU, Radu . Em busca de Frankenstein . O monstro de Mary Shelley e seus mitos. Moema: Editora Mercuryo 
Ltda., 1998. 
JEHA, Julio (org .). Monstros e Monstruosidades na literatura. Belo Horizonte: Editora da UFMG, 2007. 
SHAW, Debra Benita. Women, Science and Fiction . The Frankenstein lnheritance. New York: Palgrave, 2000. 

Another useful reference: 

Assinatura: ____ ~~~~~~~~~~~~~------------
Chefe de Depa 
Assinatura: 



Disciplina: LITERATURA ITALIANA 11 

Natureza: Obrigatória I Semestral 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Código: HE340 

Pré-requisito: HE082 I Co-requisito: não há I Modalidade: Presencial 

CH Total: 45 I Padrão (PD): I Laboratório 
CH semanal: 03 15 (LB): O 

I Campo 
(CP): O 

~Estágio 
(ES): O 

~Orientada 
(OR): O 

~Prática Específica 
(PE): O 

EMENTA 

História concisa do teatro italiano e estudo de dramas significativos. 

PROGRAMA 

1 

Leitura de obras que revelam tendências importantes, do ponto de vista estético (temático e estilístico) e ideológico, do 
teatro italiano do século XV ao XX, tais como: La mandragola (1518) de Niccolo Machiavelli (1469-1527); 11 servitore di 
due padroni (1745) de Carlo Goldoni (1707-1793); Sei personaggi in cerca d'autore (1921) de Luigi Pirandello (1867-
1936); e Morte accidentale di un anarchico (1970) de Dario Fo (1926-2016). 

CRONOGRAMA 

(1) 20/02: i) Apresentação do programa e do cronograma, dos objetivos, das formas de avaliação e da bibliografia. 
ii) Noções de análise do texto teatral. 

(2) 27/02: 1° texto: Niccolo Machiavelli. La mandragola (1518). 
>Apresentação da encenação filmada (RAI, 1978) de La mandragola, sob direção de Roberto Guicciardini. 

(3) 06/03: Debate sobre La mandragola. 
(4) 13/03: Debate sobre La mandragola. 
(5) 20/03: 2° texto: Carlo Goldoni. 11 servitore di due padroni (1745). 

>Apresentação da encenação filmada (1955) de Arlecchino servitore di due padroni, do Piccolo Teatro di 
Milano, sob direção televisiva de Giancarlo Galassi Beria e teatral de Giorgio Strehler. 

(6) 27/03: Debate sobre 11 servitore di due padroni. 
(7) 03/04: Debate sobre 11 servitore di due padroni. 
(8) 10/04: 1• Prova. 
(9) 17/04: 3° texto: Luigi Pirandello. Sei personaggi in cerca d'autore (1921). 

>Apresentação da encenação filmada (2014) de Sei personaggi in cerca d'autore, do Gruppo Teatrale 1-Talia, 
sob direção de Luigi Tortora. 

(1 O) 24/04: Debate sobre Sei personaggi in cerca d'autore. 
(11) 15/05: Debate sobre Sei personaggi in cerca d'autore. 
(12) 22/05: 4° texto: Dario Fo. Morte accidentale di un anarchico (1970). 

> Apresentação da encenação filmada de Morte accidentale di un anarchico, do grupo "La comune", sob 
direção de Dario Fo. 

(13) 29/05: Debate sobre Morte accidentale di un anarchico. 
(14) 05/05: Debate sobre Morte accidentale di un anarchico. 
(15) 12/06: 2• Prova. 

OBSERVAÇÃO: O cronograma apresentado acima obedece às determinações da Resolução 30/17-CEPE, que 
estabeleceu o calendário acadêmico dos cursos de graduação. 
Disponível em: 
httg://www.soc. ufgr.br/gortal/wg-content/ugloads/2017/11/cege-30-17 -CALEN D%C3%81 RI 0-20 18-DE-15-
SEMANAS alterado-gelas-resolu%C3%A 7%C3%B5es-33.17 -e-34.17 -CEPEcorrigido .. gdf. 



2 

OBJETIVO GERAL 

Leitura de obras teatrais importantes na história do teatro italiano. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprimoramento da capacidade de leitura em língua italiana e aprofundamento do conhecimento da literatura e da cultura 
italianas. Formação de repertório. Exercitação de análise literária e da capacidade de interpretação do texto literário. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será ministrada em língua italiana por meio do diálogo com e entre os alunos presentes. As obras teatrais, 
que deverão ser lidas obrigatoriamente em italiano, em edição integral (não facilitada, nem adaptada), serão comentadas 
e analisadas em sala de aula. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Itens que serão considerados na avaliação 

1. Frequência e pontualidade. 
2. Comprometimento com a disciplina e engajamento nas reflexões e discussões. Será particularmente valorizada 

a participação ativa de cada aluno a partir das questões e debates propostos pelo professor, bem como a 
interação e o diálogo entre os próprios alunos. 

3. Apresentação oral individual, em italiano, das anotações pessoais sobre cada obra teatral do programa. No 
total, serão 4 apresentações orais. 

4. 1" prova discursiva. 
5. 2" prova discursiva. 

Sobre a redação das anotações pessoais e a apresentação oral 

As anotações podem ter caráter informal e pessoal, embora se possa naturalmente consultar textos, ensaios 
artigos e comentários alheios para embasar a própria opinião. Recomenda-se expressamente a menção do 
autor e da fonte impressa ou eletrônica, no caso de citação textual ou reprodução de comentário alheio. 
O aluno deve sempre trazer as suas anotações, para consulta ou eventual leitura nas datas designadas no 
cronograma para cada obra. 

Sobre as provas discursivas e o seu programa 

• Cada prova discursiva será composta de 2 questões propostas em língua italiana e que deverão ser 
respondidas também em língua italiana. 

• O programa da Prova 1 compreenderá as aulas de número (2) a (7). 
• O programa da Prova 2 compreenderá as aulas de número (9) a (14). 

Notas e Nota Final 

• A cada um dos cinco itens considerados para a avaliação será atribuída a nota máxima de 100 pontos (ou 
10,0). 

• A cada questão das provas discursivas será atribuída a nota máxima de 50 pontos (ou 5). 
• Aos cinco itens da avaliação serão atribuídos pesos diferentes, como segue: item 1 -peso 2; item 2- peso 3; 

item 3 - peso 1; item 4 - peso 5; item 5 - peso 5. 
• A nota é calculada por meio da média ponderada, como segue: 

((nota do item 1 x 2) +(nota do item 2 x 3) +(nota do item 3 x 1) +(nota do item 4 x 5) +(nota do item 5 x 5)) I (2 + 3 + 1 + 5 + 5)) 

• A nota resultante da média ponderada deverá ser apresentada como número inteiro. Portanto, as casas 
decimais, se houver, serão desprezadas e o número será arredondado conforme a prática corrente (no caso de 
casa decimal igual ou maior que 5, acrescenta-se 1 unidade ao algarismo à esquerda). 

• O aluno que não atingir a nota mínima exigida (70 pontos) tem direito ao Exame Final, que será constituído de 
uma prova com 4 questões discursivas que tratarão de todo o programa da disciplina conforme apresentado e 
mais o seu desenvolvimento em sala de aula. Ao Exame Final será atribuída uma nota máxima de 100 pontos 
(ou 10,0), em que a cada questão proposta será atribuída nota máxima de 25 pontos (ou 2,5). 

• A Nota Final será composta pela média simples entre a soma da nota obtida na avaliação de cinco itens e a 
nota obtida no Exame Final, e deverá ser registrada no Portal do Professor também como número inteiro. 

No que concerne à avaliação, recomenda-se a consulta do Regimento Geral da UFPR, particularmente o Título 111, 
Capítulo VI, Seção IV (Verificação de Aproveitamento). 
Disponível em: http://www.soc.ufpr.br/portal/wp-contentluploads/2016/08/Regimento Geral da UFPR.pdf. 
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BIBLIOGRAFIA 

Obras teatrais (qualquer edição italiana disponível) 

Todas as quatro obras teatrais do programa são de domínio público e podem ser obtidas facilmente em sítios da 
internet. Recomenda-se trazer cópia impressa, para facilitar a leitura e a consulta direta aos textos em sala de aula. 

1. Niccolà Machivaelli. La mandragola (1518). Disponível em: 
https://www.liberliber.it/mediateca/librí/m/machiavellí/mandragola/pdf/mandra p.pdf. 

2. Carlo Goldoni. 11 servitore di due padroni (1745). Disponível em: 
https://www.liberliber.it/mediateca/librí/g/goldonilil servitore di due padroni/pdf/goldoni il servitore di due padroni.pdf. 

3. Luigi Pirandello. Sei personaggi in cerca d'autore (1921). Disponível em: 
https://www liberliber it/mediateca/libri/p/pirandello/sei personaggi in cerca d autore/pdf/pirandello sei personaggi in cerca di autore pdf. 

4. Dario Fo. Morte accidentale di un anarchico (1970). Disponível em: 
http://www.teatro-in-cerca.com/uploads/media/Morte accidentale di un anarchico - Due atti di Dario Fo.pdf. 

Artigos, ensaios, vídeos e material de apoio 

• Sobre Machiavelli: 

1. Encenação filmada (RAI, 1978) de La mandragola, sob direção de Roberto Guicciardini. 
Disponível em: https://www.youtube.com/watch?v=UWA8o1Dybpc. 

2. GENESINI, Pietro (a cura di). La mandragola di Niccoló Machiavelli. Versione in italiano moderno. Padova, 1999. 
Disponível em: http://www.letteratura-italiana.com/pdf/letteratura%20italiana/04%20MACHIAVELLI%20Mandragola.pdf. 

• Sobre Goldoni: 

3. Encenação filmada (1955) de Arlecchino servitore di due padroni, do Piccolo Teatro di Milano, sob direção 
televisiva de Giancarlo Galassi Beria e teatral de Giorgio Strehler. 
Primeira parte, disponível em: https://www.youtube.com/watch?v=C11tGSs60GU. 
Segunda parte, disponível em: https://www.youtube.com/watch?v-M1 khyG2L8gQ. 
Terceira parte, disponível em: https://www.youtube.com/watch?v-C11tGSs60GU&t-325s. 

4. Verbete "Goldóni, Carlo", na Enciclopedie on line da Treccani. 
Disponível em: http:/ /www. treccani. it!encicloped ia/tag/goldon í/. 

• Sobre Luigi Pirandello: 

5. Encenação filmada (2014) de Sei personaggi in cerca d'autore, do Gruppo Teatrale 1-Talia, sob direção de Luigi 
Tortora. 
Primeira parte, disponível em: https://www.youtube.com/watch?v=hLvJgiCQpH8. 
Segunda parte, disponível em:https://www.youtube.com/watch?v-iVR nD9jF8w&t-1 026s. 

6. Para conhecimento e leitura de um rico material biobibliográfico, consultar Pirandello Web. 
Disponível em: https://www.pirandelloweb.com/. 

• Dario Fo: 

8. Encenação filmada de Morte accidentale di un anarchico, do grupo "La comune", sob direção de Dario Fo. 
Disponível em: https://www.youtube.com/watch?v=NK4CCtXvcWO. 

9. Para conhecimento e leitura de um rico material biográfico, bibliográfico e iconográfico, consultar o Archivio Franca 
Rame Dario Fo. Disponível em: http://www.archivio.francarame.it!Home.aspx. 

1 O. CERNÁ, Barbara. Verità nascoste in Morte accidentale di un anarchico di Dario Fo e in Una storia semplice di 
Leonardo Sciascia. Disponível em: 
httg://www.academia.edu/13702694Nerità nascoste in Morte accidentale di un anarchico di Dario Fo e in Una st 
o ria semplice di Leonardo Sciascia. 
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• Sobre todos os autores: 

11. Para informações biográficas e bibliográficas sobre os autores mencionados no programa, recomenda-se 
expressamente a leitura dos verbetes da Enciclopedia Treccani , na sua versão eletrônica, fonte altamente confiável ,. 
Disponível em: http://www.treccani.iU. 

12. Recomenda-se também a consulta ao rico material de leitura e vídeos sobre os autores disponíveis na seção de 
literatura do sítio da Radio Televisione Italiana. Disponível em: http://www.letteratura.rai.iU. 

Ano/Semestre: 2018/1 

Professor da disciplina: Gerson Carvalho (Área de Italiano) 
Assinatura: 

Chefe de Departamento de Le 
Assinatura: 

Prof.a o. Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 
Mat 201225 I Suplente de Chefia 

Departamento de l.atr!l$ Estrangeiras Modernas 



UFPR 

Disciplina: LITERATURA ITALIANA 111 

Natureza: Obrigatória I Semestral 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Código: HE341 

Pré-requisito: HE082 J Co-requisito: não há I Modalidade: Presencial 

CH Total: 45 I Padrão (PD): I Laboratório 
CH semanal: 03 15 (LB): O 

I Campo 
(CP): O 

I Estágio 
(ES): O 

I Orientada 
(OR): O 

I ~rática Específica (PE): 

EMENTA 

Panorama sucinto da poesia italiana do século XIII ao século XXI. 

PROGRAMA 

Leitura de textos selecionados de autores que revelam tendências importantes, do ponto de vista estético (temático e 
estilístico) e ideológico, da poesia italiana do século XIII ao XX, tais como: Francesco d'Assisi (1182- 1226), Dante 
Alighieri (1265- 1321), Francesco Petrarca (1304-1374), Lorenzo de' Medici (1449- 1492), Angelo Poliziano (1454-
1494) , Giovambattista Marino (1569- 1625), Ugo Foscolo (1778- 1827), Giacomo Leopardi (1798- 1837), Eugenio 
Montale (1896 -1981). 

CRONOGRAMA 

(1) 07/08: i) Apresentação do programa e do cronograma, dos objetivos, das formas de avaliação e da bibliografia. 
ii) Noções de análise do texto poético. 
iii) 1° texto: Angelo Poliziano. [I' mi trovai, fanciulle, un bel mattino]. 

(2) 14/08: 2° texto: Francesco d'Assisi. "Cantico delle creature". 
(3) 21/08: 3° texto: Dante Alighieri. [Amore e 'I cor gentil sono una cosa,]. 
(4) 28/08: 4° texto: Dante Alighieri. [Tanto gentile e tanto onesta pare]. 
(5) 04/09: 5° texto: Francesco Petrarca. [Voi ch'ascoltate in rime sparse il suono]. 
(6) 11/09: 6° texto: Francesco Petrarca. [Chiare, fresche et dolci acque,]. 
(7) 18/09: 7° texto: Lorenzo de' Medici. "Canzona di Bacco". 
(8) 25/09: 1a prova. 
(9) 09/10: 8° texto: Giovambattista Marino. "Donna bella e crudele". 

(10) 16/10: 9° texto: Ugo Fosco! o. "Alia sera". 
(11) 23/10: 10° texto: Giacomo Leopardi. "L'infinito". 
(12) 30/10: 11° texto: Giacomo Leopardi. "La sera dei di di festa". 
(13) 06/11: 12° texto: Giacomo Leopardi. "11 sabato dei villaggio". 
(14) 13/11: 13° texto: Eugenio Montale. "I limoni" 
(15) 20/11: 2a prova. 
(16) 27/11: Comentários finais e entrega dos resultados. 

OBSERVAÇÃO: o cronograma apresentado acima obedece às determinações da Resolução 30/17 -CEPE, que 
estabeleceu o calendário acadêmico dos cursos de graduação. Disponível em: 
httg://www.soc.ufgr.br/gortal/wg-contenUugloads/2017 /11 /cege-30-17 -CALEND%C3%81 RI0-2018-DE-15-
SEMANAS alterado-gelas-resolu%C3%A7%C3%B5es-33.17 -e-34.17 -CEPEcorrigido .. gdf. 



OBJETIVO GERAL 

Leitura de autores e textos importantes na história da poesia italiana. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprimoramento da capacidade de leitura em língua italiana e aprofundamento do conhecimento da literatura e da cultura 
italianas. Formação de repertório. Exercitação de análise literária e da capacidade de interpretação do texto literário. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será ministrada em língua italiana por meio do diálogo com e entre os alunos presentes. O professor, na 
primeira aula do semestre, fornecerá o arquivo digital de uma antologia da poesia italiana especialmente organizada para 
a disciplina, intitulada Poesie italiane (dal '200 ai '900) I Poemas italianos (do séc. XIII ao XX), antologia que servirá 
como material de leitura ao longo de todo o semestre letivo. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Itens que serão considerados na avaliação 

1. Frequência e pontualidade. 
2. Comprometimento com a disciplina e engajamento nas reflexões e discussões. Será particularmente valorizada 

a participação ativa de cada aluno a partir das questões e debates propostos pelo professor, bem como a 
interação e o diálogo entre os próprios alunos. 

3. 1"prova. 
4. 2" prova. 

Sobre as provas discursivas e o seu programa 

• Em cada prova será proposta a análise, que deverá ser escrita em língua italiana, de um texto poético escolhido 
com base no programa da disciplina. 

Notas e Nota Final 

• A cada um dos quatro itens considerados para a avaliação será atribuída a nota máxima de 100 pontos. 
• Aos quatro itens da avaliação serão atribuídos pesos diferentes, como segue: item 1 -peso 2; item 2- peso 3; 

item 3- peso 5; item 4- peso 5. 
• A nota é calculada por meio da média ponderada, como segue: 

((nota do item 1 x 2) + (nota do item 2 x 3) + (nota do item 3 x 5) + (nota do item 4 x 5) I (2 + 3 + 5 + 5)) 

• A nota resultante da média ponderada deverá ser apresentada como número inteiro. Portanto, as casas 
decimais, se houver, serão desprezadas e o número será arredondado conforme a prática corrente. 

• O aluno que não atingir a nota mínima exigida (70 pontos) tem direito ao Exame Final, que será constituído de 
uma prova com 2 questões discursivas que tratarão de todo o programa da disciplina conforme apresentado e 
mais o seu desenvolvimento em sala de aula. Ao Exame Final será atribuída uma nota máxima de 100 pontos, 
em que a cada questão proposta será atribuída nota máxima de 50 pontos. 

• A Nota Final será composta pela média simples entre a soma da nota obtida na avaliação de quatro itens e a 
nota obtida no Exame Final, e será registrada no Portal do Professor também como número inteiro. 

No que concerne à avaliação, recomenda-se a consulta do Regimento Geral da UFPR, particularmente o Título 111, 
Capítulo VI, Seção IV (Verificação de Aproveitamento). 
Disponível em: http://www.soc.ufpr.br/portal/wp-contentluploads/2016/08/Regimento Geral da UFPR.pdf. 



BIBLIOGRAFIA 

Autores e textos 

Todas os textos do programa, com exceção dos poemas de Eugenio Montale, são de domínio público e podem ser 
obtidos facilmente em pag1nas da internet, dentre os quais, por exemplo, o sítio Liber Liber 
(https://www.liberliber.it/online/) e WikiSource (https://it.wikisource.org/wiki/Pagina principale). Recomenda-se trazer 
sempre a cópia impressa da antologia de poemas preparada especialmente pelo professor para a disciplina, para facilitar 
a leitura e a consulta direta aos textos em sala de aula. 

1. Francesco d'Assisi. Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-f/francesco-dassisi-santo/. 
2. Dante Alighieri. Disponível em: https:l/www.liberliber.it/online/autori/autori-a/dante-alighieri/. 
3. Francesco Petrarca. Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-p/francesco-petrarca/. 
4. Lorenzo de' Medici. Disponível em: https:l/www.liberliber.it/online/autori/autori-m/lorenzo-de-medici-detto-il-magnifico/. 
5. Angelo Poliziano. Disponível em: https://it.wikisource.org/wiki/1%27 mi trovai, fanciulle, un bel mattino. 
6. Giovambattista Marino. Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-m/giovambattista-marino/. 
7. Ugo Foscolo. Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-f/ugo-foscolo/. 
8. Giacomo Leopardi . Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-l/giacomo-leopardi/. 
9. Eugenio Montale. Disponível em: http://liceocuneo.it/raimondo/wp-content/uploads/sites/7/Testi-Montale.pdf. 

Artigos, ensaios, vídeos e material de apoio 

1 O. Para informações biográficas e bibliográficas sobre os autores mencionados no programa, além das que já constam 
na antologia preparada pelo professor, recomenda-se expressamente a leitura dos verbetes da Enciclopedia Treccani, 
na sua versão eletrônica, fonte altamente confiável. Disponível em: http://www.treccani.it/ . 

11 . Recomenda-se também a consulta ao rico material de leitura e vídeos sobre os autores disponíveis na seção de 
literatura da página da internet da Radio Televisione Italiana. Disponível em: http://www.letteratura.rai.it/. 

Ano/Semestre: 2018/2 

Professor da disciplina: GerSQn Carvalho (Área de Italiano) 
Assinatura: 

Chefe de Departamento de Letras Estrangeiras Modernas: Anna Beatriz da Silveira Paula 
Assinatura: 



U F PR 

MIN ISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: LITERATURA ITALIANA E CINEMA Código: HE:?4~ 
Natureza: Obrigatória I Semestral 

Pré-requisito: Não há I Co-requisito: Não há I Modalidade: Presencial 

HE341.\ 

CH Total: 45 I Padrão (PD): I Laboratório 
CH semanal: 03 15 (LB): O 

I Campo 
(CP): O 

I Estágio 
(ES): O 

I Orientada 
(OR): O 

l6rática Específica (PE): 

EMENTA 

Reflexão sobre as semelhanças e diferenças entre a narrativa literária e a narrativa cinematográfica. Produção 
cinematográfica baseada ou inspirada em obras literárias. 

PROGRAMA 

Leitura da trilogia do "teatro no teatro" (peças de caráter metateatral), do autor siciliano Luigi Pirandello (1867-1936): 

(1) Sei personaggi in cerca d'autore [Seis personagens em busca de um autor] 
(2) Ciascuno a suo modo [Cada um a seu modo] 
(3) Questa sera si recita a soggetto [Esta noite se representa de improviso] 

As peças podem ser lidas em italiano (alunos da graduação em italiano) ou em português (alunos de outras graduações). 
As leituras serão acompanhadas da visão de encenações filmadas ou adaptações para televisão ou cinema. 

CRONOGRAMA 

(1) 09/08: Apresentação do programa e do cronograma, dos objetivos, das formas de avaliação e da bibliografia. 
(2) 16/08: 1° texto: Sei personaggi in cerca d'autore [Seis personagens em busca de um autor]. 
(3) 23/08: 1° texto. 
(4) 30/08: 1 o texto 
(5) 06/09: 1° filme 
(6) 13/09: 2° texto: Ciascuno a suo modo [Cada um a seu modo]. 

>Entrega do comentário breve sobre a 1• peça e o 1° filme. 
(7) 20/09: 2° texto 
(8) 27/09: 2° texto 
(9) 11/10: 2° filme 
(10) 18/1 O: 3° texto : Questa sera si recita a soggetto [Esta noite se representa de improviso] 

> Entrega do comentário breve sobre a 2• peça e o 2° filme. 
(11) 25/10: 3° texto 
(12) 01/11: 3° texto 
(13) 08/11: 3° filme 
(14) 22/11: Considerações finais sobre as peças e as adaptações. 

> Entrega do comentário breve sobre a 3• peça e o 3° filme. 
(15) 29/11: Entrega do ensaio final. 

OBSERVAÇÃO: O cronograma apresentado acima obedece às determinações da Resolução 30/17 -CEPE, que 
estabeleceu o calendário acadêmico dos cursos de graduação. Disponível em: 
httg://www.soc.ufgr.br/gortal/wg-content!ugloads/2017/11 /cege-30-17 -CALEND%C3%81 RI0-2018-DE-15-
SEMANAS alterado-gelas-resolu 0&C3%A7%C3%B5es-33.17 -e-34.1 7 -CEPEcorrigido .. gdf. 



OBJETIVO GERAL 

Introdução à reflexão e à discussão sobre as diferenças e semelhanças entre o texto teatral e as adaptações audiovisuais 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprimoramento da capacidade de análise e crítica do texto teatral e de adaptações audiovisuais, a partir da leitura de 
textos e da visão de filmes previamente escolhidos. Formação de repertório. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina, ministrada em português, será desenvolvida por meio do diálogo com e entre os alunos presentes. Serão 
discutidos três peças do autor escolhido e vistos três filmes baseados ou inspirados nelas (com legendas 
preferencialmente em português ou, se não for possível, em espanhol ou inglês). As peças podem ser lidas em italiano 
(alunos da habilitação em italiano) ou português (alunos de outras habilitações), mas as discussões serão feitas a partir 
da tradução para o português das três peças. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Itens que serão considerados na avaliação 

1. Frequência e pontualidade. 
2. Comprometimento com a disciplina e engajamento nas reflexões e discussões. Será particularmente valorizada 

a participação ativa de cada aluno a partir das questões e debates propostos pelo professor, bem como a 
interação e o diálogo entre os próprios alunos. 

3. Comentário breve sobre a 13 peça e o 1° filme. 
4. Comentário breve sobre a 2a peça e o 2° filme. 
5. Comentário breve sobre a 3a peça e o 3° filme. 
6. Ensaio final. 

Sobre os comentários breves e o ensaio final 

A função dos comentários breves é servir de registro das discussões realizadas em sala de aula, da apreciação dos 
filmes e das leituras recomendadas e, ao mesmo tempo, preparar a redação do ensaio final. Assim, não há a 
necessidade de que apresentem um caráter formal ou sigam um modelo estabelecido. O ensaio final, por sua vez, deve 
ser redigido de acordo com as normas acadêmicas correntes, tanto do ponto de vista do estilo, quanto da sua 
apresentação gráfica. Todos os ensaios breves e o ensaio final podem ser enviados diretamente ao e-mail do professor 
(gersoncarv@gmail.com) em formato PDF. 

Notas e Nota Final 

• A cada um dos seis itens considerados para a avaliação será atribuída a nota máxima de 100 pontos (ou 10,0). 
• Aos seis itens da avaliação serão atribuídos pesos diferentes, como segue: item 1 - peso 2; item 2- peso 3; 

item 3 -peso 3; item 4- peso 3; item 5- peso 3; item 6- peso 5. 
• A nota é calculada por meio da média ponderada, como segue: 

((nota do item 1 * 2) + (nota do item 2 * 3) + (nota do item 3 * 3) + (nota do item 4 * 3) + (nota do item 5 * 3) + (nota do item 6 * 5) I (2 + 3 + 3 + 3 + 3 + 5)) 

• A nota resultante da média ponderada deverá ser apresentada como número inteiro. Portanto, as casas 
decimais, se houver, serão desprezadas e o número será arredondado conforme a prática corrente (no caso de 
casa decimal igual ou maior que 5, acrescenta-se 1 unidade ao algarismo à esquerda). 

• O aluno que não atingir a nota mínima exigida (70 pontos) tem direito ao Exame Final, que será constituído de 
uma prova com 4 questões discursivas que tratarão de todo o programa da disciplina conforme apresentado e 
mais o seu desenvolvimento em sala de aula. Ao Exame Final será atribuída uma nota máxima de 100 pontos 
(ou 10,0), em que a cada questão proposta será atribuída nota máxima de 25 pontos (ou 2,5). 

• A Nota Final será composta pela média simples entre a soma da nota obtida na avaliação de cinco itens e a nota 
obtida no Exame Final, e deverá ser registrada no Portal do Professor também como número inteiro. 

No que concerne à avaliação, recomenda-se a consulta do Regimento Geral da UFPR, particularmente o Título 111, 
Capítulo VI, Seção IV (Verificação de Aproveitamento). 
Disponível em: http://www.soc.ufpr.br/portal/wp-content!uploads/2016/08/Regimento Geral da UFPR.pdf. 



BIBLIOGRAFIA 

Peças de Luigi Pirandello 

Em italiano 

Todas as peças de Luigi Pirandello são de domínio público e podem ser facilmente encontradas em páginas da internet, 
por exemplo, no sítio Liber Liber, disponível em: https://www.liberliber.itlonline/, ou no sítio Biblioteca dei classici 
italiani , de Giuseppe Bonghi, disponível em: http://www.classicitaliani.it/pirandelldrammi/38 pira recita soggetto.htm. 

Em português 

GUINBURG, Jacó. Pirandello: do teatro no teatro . São Paulo: Perspectiva, 1999. (Ou edição mais recente) 

Adaptações audiovisuais 

Os vídeos podem ser encontrados no canal do Youtube PirandelloWeb, disponível em: 
https://www.youtube.com/channei!UChobrQnC3Dy2DrzdCrVxzVA. 

Ano/Semestre: 2018/2 

Professor da qisciplina: Gerson Carvalho (Área de Italiano) 
Assinatura : 



MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: TEATRO ITALIANO Código: HE347 

Natureza: Optativa I Semestral 

Pré-requisito: Não há I Co-requisito: Não há I Modalidade: Presencial 

CH Total: 45 I Padrão (PD): I Laboratório 
CH semanal: 03 15 (LB): O 

.!Campo 
(CP): O 

l Estágio 
(ES): O 

'Orientada 
(OR): O 

]Prática Específica 
(PE): O 

EMENTA 

Disciplina monográfica sobre um autor ou um período do teatro italiano. 

PROGRAMA 

Prática de leitura dramática, em italiano, do texto Sei personaggi in cerca d'autore [Seis personagens à procura de um 
autor), de 1921, do escritor siciliano Luigi Pirandello. A prática de leitura será preparada por meio de exercícios de 
aquecimento e impostação de voz, de pronúncia do italiano e de preparação para a recitação com o apoio do texto 
escrito. 

OBJETIVO GERAL 

Leitura de obras teatrais importantes na história do teatro italiano. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprimoramento da capacidade de leitura em língua italiana e aprofundamento do conhecimento da literatura e da cultura 
italianas. Formação de repertório. Exercitação de análise literária e da capacidade de interpretação do texto literário. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será ministrada em língua italiana por meio do diálogo com e entre os alunos presentes. A obra teatral, que 
deverá ser lida obrigatoriamente em italiano, em edição integral (não facilitada, nem adaptada), será comentada, 
analisada e lida em sala de aula. 



FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Itens que serão considerados na avaliação 

Como o programa desta disciplina é eminentemente prático, não serão realizadas provas escritas; a avaliação será 
realizada ao longo do semestre a partir do desempenho oral de cada estudante em sala de aula. Em vista disso, serão 
considerados os seguintes itens para fins de avaliação. 

1. Frequência e pontualidade. 
2. Comprometimento com a disciplina e engajamento nas reflexões e discussões. Será particularmente valorizada 

a participação ativa de cada aluno a partir das questões e debates propostos pelo professor, bem como a 
interação e o diálogo entre os próprios alunos. 

3. Desempenho oral em sala de aula. 

Notas e Nota Final 

A cada um dos cinco itens considerados para a avaliação será atribuída a nota máxima de 100 pontos (ou 
10,0). 
Aos três itens da avaliação serão atribuídos pesos diferentes, como segue: item 1 - peso 2; item 2 - peso 3; 
item 3 -peso 5. 
A nota é calculada por meio da média ponderada, como segue: 

(nota do item 1 x 2) + (nota do item 2 x 3) + (nota do item 3 x 5) I (2 + 3 + 5) 

A nota resultante da média ponderada deverá ser apresentada como número inteiro. Portanto, as casas 
decimais, se houver, serão desprezadas e o número será arredondado conforme a prática corrente (no caso de 
casa decimal igual ou maior que 5, acrescenta-se 1 unidade ao algarismo à esquerda). 
O aluno que não atingir a nota mínima exigida (70 pontos) tem direito ao Exame Final , que será constituído de 
uma prova oral de leitura de um trecho selecionado da peça estudada ao longo do semestre. Ao Exame Final 
será atribuída uma nota máxima de 100 pontos (ou 10,0). 
A Nota Final será composta pela média simples entre a soma da nota obtida na avaliação de três itens e a nota 
obtida no Exame Final, e deverá ser registrada no Portal do Professor também como número inteiro. 

BIBLIOGRAFIA 

1. PIRANDELLO, Luigi .. Sei personaggi in cerca d'autore (1921 ). Disponível em: 
https://www.liberliber.it/mediateca/l ibrilp/pirandello/sei personaggi in cerca d autore/pdf/pirandello sei personaggi in 
cerca di autore.pdf. 

2. Encenação filmada (2014) de Sei personaggi in cerca d'autore, do Gruppo Teatrale 1-Talia, sob direção de Luigi 
Tortora. 
Primeira parte, disponível em: https://www.youtube.com/watch?v=hlvJqiCQpH8. 
Segunda parte, disponível em:https://www.youtube.com/watch?v=iVR nD9jF8w&t=1026s. 

3. Para conhecimento e leitura de um rico material biobibliográfico, consultar Pirandello Web. 
Disponível em: https://www.pirandelloweb.com/. 

4. Para informações biográficas e bibliográficas sobre o autor mencionado no programa, recomenda-se expressamente a 
leitura do verbete da Enciclopedia Treccani, na sua versão eletrônica, fonte altamente confiável. Disponível em: 
http://www.treccani.it/. 

5. Recomenda-se também a consulta ao rico material de leitura e vídeos sobre o autor isponíveis na seção de literatura 
do sítio da Radio Televisione Italiana. Disponível em: http://www.letteratura.rai .it/. 

Ano/Semestre: 2018/1 

Professor da disc,i · 
Assinatura: 

to de Letras Estrangeiras Modernas: Nylcéa Pedra 

~'~-~-\~ 
Prof.a Dr.a Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

Mat. 201225 I Suplente de Chefia 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 



UFPR 

Disciplina: POESIA ITALIANA 

Natureza: Obrigatória I Semestral 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 

SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Código: HE348 

Pré-requisito: Não há I Co-requisito: Não há I Modalidade: Presencial 

CH Total: 30 I Padrão (PD): I Laboratório 
CH semanal: 02 15 (LB): O 

JCampo 
(CP): O 

l Estágio 
(ES): O 

JOrientada 
(OR):O 

~~rática Específica (PE): 

EMENTA 

Panorama sucinto da poesia italiana do século XIII ao século XXI. 

PROGRAMA 

Leitura de textos selecionados de autores que revelam tendências importantes, do ponto de vista estético (temático e 
estilístico) e ideológico, da poesia italiana do século XIII ao XX, tais como: Francesco d'Assisi (1182 - 1226), Dante 
Alighieri (1265- 1321 ), Francesco Petrarca (1304-1374), Lorenzo de' Medici (1449- 1492), Angelo Poliziano (1454-1494) 
, Giovambattista Marino (1569- 1625), Ugo Foscolo (1778- 1827), Giacomo Leopardi (1798- 1837), Eugenio Montale 
(1896-1981). 

CRONOGRAMA 

(1) 08/08: i) Apresentação do programa e do cronograma, dos objetivos, das formas de avaliação e da bibliografia. ii) 
Noções de análise do texto poético. iii) 1° texto: Angelo Poliziano. [I' mi trovai, fanciulle, un bel mattino]. 
(2) 15/08: 2° texto: Francesco d'Assisi. "Cantico delle creature". 
(3) 22/08: 3° texto: Dante Alighieri. [Amore e 'I cor gentil sono una cosa,] 
(4) 29/08: 4° texto: Dante Alighieri. [Tanto gentile e tanto onesta pare]. 
(5) 05/09: 5° texto: Francesco Petrarca. [Voi ch'ascoltate in rime sparse il suono]. 
(6) 12/09: 6° texto: Francesco Petrarca. [Chiare, fresche et dolci acque,]. 
(7) 19/09: 7° texto: Lorenzo de' Medici. "Canzona di Bacco". 
(8) 26/09: 18 prova. 
(9) 10/10: 8° texto: Giovambattista Marino. "Elogio della rosa". 
(1 O) 17/10: 9° texto: Ugo Foscolo. "Alia sera". 
(11) 24/10: 10° texto: Giacomo Leopardi. "L'infinito". 
(12) 31/10: 11° texto: Giacomo Leopardi. "La sera dei di di festa". 
(13) 07/11: 12° texto: Giacomo Leopardi. "11 sabato dei villaggio". 
(14) 14/11: 13° texto: Eugenio Montale. "llimoni" 
(15) 21/11: 28 prova. 
(16) 28/11: Comentários finais e entrega dos resultados. 

OBSERVAÇÃO: o cronograma apresentado acima obedece às determinações da Resolução 30/17 -CEPE, que 
estabeleceu o calendário acadêmico dos cursos de graduação. Disponível em: 
httg://www.soc.ufgr.br/gortal/wg-content/uQioads/2017/11/cege-30-17 -CALEND%C3%81 RI0-2018-DE-15-
SEMANAS alterado-gelas-resolu%C3%A7%C3%85es-33.17 -e-34.17 -CEPEcorrigido .. Qdf. 

1 



OBJETIVO GERAL 

leitura de autores e textos importantes na história da poesia italiana. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprimoramento da capacidade de leitura, análise e interpretação do texto poético, e introdução à literatura e a cultura 
italianas. Formação de repertório. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será ministrada em língua portuguesa por meio do diálogo com e entre os alunos presentes. O professor, na 
primeira aula do semestre, fornecerá o arquivo digital de uma antologia da poesia italiana especialmente organizada para 
a disciplina, intitulada Poesie italiane (dai '200 ai '900) I Poemas italianos (do séc. XIII ao XX). antologia que servirá 
como material de leitura ao longo de todo o semestre letivo. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Itens que serão considerados na avaliação 

i. Frequência e pontualidade. 
ii. Comprometimento com a disciplina e engajamento nas reflexões e discussões. Será particularmente valorizada 

a participação ativa de cada aluno a partir das questões e debates propostos pelo professor, bem como a 
interação e o diálogo entre os próprios alunos. 

iii. 1a prova. 
iv. 2a prova. 

Sobre as provas discursivas e o seu programa 

• Em cada prova será proposta a análise, que deverá ser escrita em língua italiana, de um texto poético escolhido 
com base no programa da disciplina. 

Notas e Nota Final 

• A cada um dos quatro itens considerados para a avaliação será atribuída a nota máxima de 100 pontos. 
• Aos quatro itens da avaliação serão atribuídos pesos diferentes, como segue: item 1 - peso 2; item 2 - peso 3; 

item 3- peso 5; item 4- peso 5. 
• A nota é calculada por meio da média ponderada, como segue: 

((nota do item 1 x 2) + (nota do item 2 x 3) + (nota do item 3 x 5) + (nota do item 4 x 5) I (2 + 3 + 5 + 5)) 

• A nota resultante da média ponderada deverá ser apresentada como número inteiro. Portanto, as casas 
decimais, se houver, serão desprezadas e o número será arredondado conforme a prática corrente. 

• O aluno que não atingir a nota mínima exigida (70 pontos) tem direito ao Exame Final, que será constituído de 
uma prova com 2 questões discursivas que tratarão de todo o programa da disciplina conforme apresentado e 
mais o seu desenvolvimento em sala de aula. Ao Exame Final será atribuída uma nota máxima de 100 pontos, 
em que a cada questão proposta será atribuída nota máxima de 50 pontos. 

• A Nota Final será composta pela média simples entre a soma da nota obtida na avaliação de quatro itens e a 
nota obtida no Exame Final, e será registrada no Portal do Professor também como número inteiro. 

No que concerne à avaliação, recomenda-se a consulta do Regimento Geral da UFPR, particularmente o Título 111, 
Capítulo VI, Seção IV (Verificação de Aproveitamento). 
Disponível em: http://www.soc.ufpr.br/portallwp-contentluploads/2016/08/Regimento Geral da UFPR.pdf. 

2 



BIBLIOGRAFIA 

Autores e textos em italiano 

Todas os textos do programa, com exceção dos poemas de Eugenio Montale, são de domínio público e podem ser 
obtidos facilmente em páginas da internet, dentre os quais, por exemplo, o sítio Liber Liber (https://www.liberliber.iUonline/) 
e WkiSource (https: //it.wikisource.org/wiki/Pagina principale). Recomenda-se trazer sempre a cópia impressa da 
antologia de poemas preparada especialmente pelo professor para a disciplina, para facilitar a leitura e a consulta direta 
aos textos em sala de aula. 

1. Francesco d'Assisi. Disponível em: https://www.liberliber.iUonline/autorilautori-f/francesco-dassisi-santo/. 
2. Dante Alighieri. Disponível em: https://www.liberliber.iUonline/autori/autori-a/dante-alighieri/. 
3. Francesco Petrarca. Disponível em: https://www. liberliber.iUonline/autori/autori-p/francesco-petrarca/. 
4. Lorenzo de' Medici. Disponível em: https://www.liberliber.iUonline/autori/autori-m/lorenzo-de-medici-detto-il-magnifico/. 
5. Angelo Poliziano. Disponível em: https://it.wikisource .org/wiki/1%27 mi trovai fanciulle, un bel mattino. 
6. Giovambattista Marino. Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-m/giovambattista-marino/. 
7. Ugo Foscolo. Disponível em: https://www.liberliber. iUonline/autori/autori-f/ugo-foscolo/. 
8. Giacomo Leopardi . Disponível em: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-l/giacomo-leopardi/. 
9. Eugenio Montale. Disponível em: http:/lliceocuneo.iUraimondo/wp-contenUuploads/sites/7/Testi-Montale.pdf. 

Autores e textos em tradução 

1 O. Antologia organizada pelo professor especificamente para a disciplina. 

Ano/Semestre: 2018/2 

Professor da disciplina: Ge on Carvalho (Área de Italiano) 
Assinatura : \ 

3 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Prática de expressão oral Código: HE355 

Natureza: 
( ) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
(X) Optativa 
Pré-requisito: Co-requisito: 

Modalidade: (X) Presencial ( ) ( ) Totalmente EaD 
Nenhum Nenhum 

% EaD* 

CH Total: 30 I Padrão (PD): 30 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estagio (ES): O ~Orientada (OR): O~ Pratica Especifica (PE): O 
CH semanal: 02 

EMENTA (Unidade Didática) 

Compreensão e produção oral em nível intermediário. Noções gramaticais de língua espanhola. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Carácter espafiol; temas polémicos; modelos de educación; la música popular; pretéritos; política y economía; los 
medias de comunicación. 

OBJETIVO GERAL 

O aluno capacitará a habilidade comunicativa em língua espanhola. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aumentar seu léxico em diferentes temas; recapacitar sua capacidade argumentativa; preparar tópicos para debates. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas, quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos e através de seminários sobre temas de cultura espanhola. Serão 
utilizados os seguintes recursos: quadro, notebook, televisor. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Dois exames orais e participação em aula. 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA 

BADÍA, Dolors. Juegos de expresión oral y escrita. Barcelona: Graó, 2007 

COTO BAUTISTA, Vicente. Tema a Tema. Madri: Edelsa, 2015 



CANAS, José. Ta/ler de expresión oral. Barcelona: Crítica, 2007 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

ALCOBA, Santiago. La expresión oral. Barcelona: Ariel, 2002 

FRAILE SÁNCHEZ, Amparo. Proyecto de método para estimular la capacidad creadora. Salamanca, Europa, 1981 

GARCÍA CAEIRO, lgnasi. Expresión oral. Madri: Cátedra, 1986 

QUIJANO, Luis Fernando. Expresión oral, expresión escrita. San José: Ministerio de Educación , 1982 

RECASENS, Mar arita. Cómo estimular la ex resión oral en clase. Barcelona: CEAC, 1998 

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. ·, 



( 

UFPR 

Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Expressão Oral em Língua Francesa I Código: HE 358 

Natureza: 
( ) Obrigatória 
( x ) Optativa 
Pré-requisito: 

HE 125 

(x ) Semestral 

Co-requisito: 

( ) Anual ( ) Modular 

Modalidade: ( x ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) ........... % EaD* 

CH Total: 60 

CH semanal: 04 
I Padrão (PD): 60 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estagio (ES): O I Orientada (OR): O I Pratica Específica (PE): O 

EMENTA (Unidade Didática) 

Aperfeiçoamento das aptidões linguísticas e discursivas em língua francesa com base em textos e 
documentos orais autênticos sobre temas de interesse dos estudantes visando ao aprimoramento da 

expressão oral. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

O programa desta disciplina segue em parte as temáticas das unidades 1 O -6- 5 et 7 do livro 
didático Édito, Méthode de Français - niveau A2 e as preferências temáticas dos Estudantes 
visando: 

Expressar opiniões, preferências, (por exemplo sobre os temas preferidos a serem tratados no semestre) 

Relatar uma viagem (no passado) (descrever lugares, falar do clima , das pessoas. Contar experiências boas e ruins.) 

Aconselhar alguém q quer viajar para o mesmo lugar. 
Argumentar, justificar, defender ideias. (Falar das cidades que vcs gostam e das q vcs não gostam e argumentar.) 
Elaborar um projeto, argumentar, negociar: montar um roteiro de viagem para 2 semanas em grupo, 
pedir/dar informações e sugestões, Negociar preferências de lugares, hotéis, restaurantes, meios de 
transporte etc .. 
Argumentar, justificar, defender ideias: Falar dos livros que marcaram a sua história de leitor e dos 
livros q vc não gostou. Falar de pintura em geral. Da sua relação com as artes. 
Relatar o que vc aprendeu a partir de uma documento audiovisual sobre o Impressionismo 
Apresentar um pintor impressionista e uma obra dele aos outros estudantes. 
Expressar seu ponto de vista e justificar escolhas. 
Pedir/dar informações, descrever, aconselhar um restaurante, um menu, um prato ... 
Expressar sentimentos, emoções 
Entender/dar conselhos relativo à saúde 
Descrever com detalhes uma pessoa 

OBJETIVO GERAL 

-Aprimorar a competência em expressão oral em língua francesa. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

- Implicar-se em atividades envolvendo a produção oral em língua francesa. 
-Preparar e apresentar seminários em língua francesa . 
- Argumentar em um debate. 
- aprender a usar estratégias discursivas como conservar a palavra - retomar seu turno de fala etc .. 



PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

Apresentação de relatos ou opiniões pessoais para todo o grupo. 
Elaboração de projetos em pequenos grupos 
Relato de documentos audiovisuais. 

Comentários de fotos 
Visualização de filmes/ partes de filmes francófonos para iniciar discussões. 
Leitura de textos de diferentes gêneros discursivos servindo de base para produções orais. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Avaliação continua a partir da participação em classe 

BIBLIOGRAFIA BASICA (mínimo 03 títulos) 

BARFETY, Michêle. Expression orale: niveau 3. Paris: Clé lnternational , 2006. 
BARFETY, Michêle. BEAUJOUIN, Patricia . Expression orale: niveau 2. Paris: Clé lnternational, 2005. 
HEU, Elodie & ali. Édito, Méthode de Français- niveau A2 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

AUGE, Hélêne. MARQUET, Maria. PENDANX, Michêle. Tout va bien! 3 : méthode de français ; livre de 
l'élêve. [France] : CLE lnternational, 2005. 
AUGE, Hélêne. MARQUET, Maria. PENDANX, Michêle. Tout va bien! 4 : méthode de français : livre de 
l'élêve. [France]: CLE lnternational, 2007. 
GIRARDET, Jacky. CRIOLIG, Jean-Marie. DOMINIQUE, Philippe. Le nouveau sans frontieres 3 
méthode de français. Paris : CLE lnternational, 1990. 
FISCHER, Maurice. HACQUARD, Georges. A la découverte de la grammaire française. Paris 
Hachette, 1959. 
GREGOIRE, Mada. MERLO, Gracia. Exercices communicatifs de la grammaire progressive du 
trançais : niveau intermédiaire /. Paris : CLE lnternational, 1998. 

Professor da Disciplina: Profa Nathalie A.M. Dessartre 

Assinatura: ---==--====---=======:t~~=~~~- ~- =====,..-------

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será à distância. 

Prof.l Dr! Anna Beatriz Paula 
Mat. 201530 I Chefe 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 



Ministério da Educação 
Universidade Federal do Paraná 
Setor de Ciências Humanas e Letras 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 {variável) 

Disciplina: Literatura de expressão francesa Códiqo: HE359 
Natureza: 
(X ) Obrigatória 
( ) Optativa 
P ré-requisito: 

HE124 

( X ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Co-requisito: Modalidade: ( ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) % EaD* 

CH Total: 60 

CH semanal: 04 I 16
Laoboratório (LB): I acampo (CP): I OEstágio (ES): 1 OOrientada (OR): 1 OPrática Específica (PE): 

Padrão (PD): O 

Ementa: 
I. 
11. 
111. 

EMENTA (Unidade Didática) 

Panorama da literatura do(s) país(es) de expressão francesa; 
Leitura e crítica de obras literárias; 
Seminários ou conferências sobre determinado autor, obra ou gênero literário. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Módulo 1: Negritude: Césaire e Senghor. 

Módulo 2: Crioulidade: Frankétienne, Patrick Chamoiseau e Maryse Condé. 

Módulo 3: Por uma literatura-mundo em francês: Edouard Glissant e Dany Laferriére. 

OBJETIVO GERAL 

O curso de Literatura de expressão francesa tem por objetivo promover a reflexão em torno das noções 
de Negritude e Crioulidade que envolvem a literatura em língua francesa produzida e lida fora da França. 
Trata-se sobretudo de uma literatura negra que se bate e se constrói ao mesmo tempo rumo e contra a 
língua do colonizador, seja aceitando, seja negando esse modelo de civilização. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Por um caminho historiográfico-cronológico, passa-se da Negritude, movimento especialmente africano 
dos anos 1950-1960 - época das revoluções pela independência das colônias francesas na África -, aos 
contornos antilhanos da Crioulidade, nascida de um povo que se reconhece o resultado da mestiçagem 
forçada. Em paralelo aos textos literários, as reflexões de Edouard Glissant, Patrick Chamoiseau e Aimé 
Césaire, entre outros, darão as bases teórico-filosóficas para as leituras propostas. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos. Serão utilizados os seguintes recursos: quadro de giz, notebook e 
projetor multimídia. 



FORMAS DE AVALIAÇÃO 

1. Um dossier de pesquisa a ser apresentado oralmente (10-15 min) sobre um escritor, uma obra 
francófona, com o objetivo de criar coletivamente uma cartografia literária dos escritores da 
Negritude e da Crioulidade. 

2. Um comentário composto ao final do semestre, com diferentes versões redacionais ao longo do 
mesmo 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

CHAMOISEAU, Patrick. Texaco. Paris: Gallimard, 1992. 

FANON, Frantz. Peau noire masques blancs. Paris: Seuil, 1952 

GLISSANT, Édouard. Poétique de la relation . Paris: Gallimard, 2009. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

CÉSAIRE, Aimé. Discours sur /e co/onialisme. Paris: Présence africaine, 1987. 

CONDÉ, Maryse. Le coeur à rire et à pleurer. Paris: Robert Laffond, 1999. 

FRANKÉTIENNE. Anthologie secréte . Mémoire d'encrier, 2006. 

LAFERRIÉRE, Dany. Pays sans chapeau. Ed. du rocher, 2001 . 

SENGHOR, Léopold Sédar. "Le français langue de culture" . In: Esprit, novembre 1962. 

Professor da Disciplina: Viviane Araújo Alves da ?.f.sta Pereira 

Assinatura: \I:Js '?'\,C, \1\.N Q , 0 . C \te.A-.l/\ J'...c:_ 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

Assinatura:'\......~ .. ~ -t & Wck.Q.. 
0 Prof.a Dr.a Nylcéa Thereza de ~~~~~:f;dra 

*OBS. ao assmalar a opção % EAD, mdtcar a carga horária que será á dtstância. Mat. Lu 1 r..dr.." L t~~.-Estrangetras Modernas 
Departamento e e ra 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas 
Coordenação do Curso de ou Departamento de Letras 

Ficha 2 {variável) 

Disciplina: Crítica e Prática da Trad~ão 111 Código: HE360 
Natureza: 
(x) Obrigatória (x) Semestral ()Anual ()Modular 
( ) Optativa 

Pré-requisito: 
Co-requisito: Modalidade: (x) Presencial () Totalmente EaD( ) . . % EaD* 

HE361 
CH Total: 30 I Padrão (PD): o I Laboratório (LB): 30 l Campo (CP): O I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 02 

EMENTA (Unidade Didática) 
Tradução e literatura: natureza do objeto e da prática de tradução e recepção; tradução e crítica; 
Tradução de ficção versus tradução de poesia. Noções de prosódia comparada. Estratégias para 
a prática de tradução literária:tradução às cegas versus tradução crítica;tradução 
anotada,traduçãocomentada;noção de projeto de tradução e de crítica de tradução 
literária.Disciplina ministrada emportuguês. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1. As especificidades da tradução literária - conceitos teóricos. 
2. Domínio público x Direito de tradução. 
3. A tradução do conto. 
4. Prática de tradução de conto de autoras. 

OBJETIVO GERAL 

Aplicar as discussões teóricas realizadas durante o semestre no desenvolvimento de em um projeto de tradução de 
um conto literário de autoria feminina. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

- Conhecer a especificidade da tradução do texto literário; 
- Reconhecer as diferentes formas de se alcançar os direitos de tradução de uma obra; 
- Desenvolver um projeto de tradução de um conto literário. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

Durante os primeiros encontros serão realizadas aulas expositivas, debate no grande grupo e trabalhos em grupos 
menores a fim de se discutir conceitos importantes para a compreensão da tradução literária. 
Em um segundo momento, o trabalho individual de desenvolvimento de um projeto de tradução também contará com 
momentos de discussão e apresentação das decisões tradutórias para o grande grupo. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

-Avaliação da leitura dos textos teóricos: 6,0 
-Apresentação da autora e conto escolhido: 4,0 
- Participação nas oficinas de desenvolvimento do projeto de tradução: 5,0 
-Apresentação e entrega do conto traduzido: 5,0 



BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

BERMAN, Antoine. Pour une critique destraductions: John Donne. Paris: Gallimard, 2005. 

----.,....---- (2009): Toward a translationcriticism: John Donne. Tradução de Françoise Massardier-Kenney. 
Ohio: The Kent StateUniversity, 2009. 

BRITTO, Paulo Henriques. A tradução literária. Civilização Brasileira: Rio de Janeiro, 2012. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

CAMPOS, Haroldo de (2013): Da tradução como criação e como crítica. In: Haroldo de Campos- Transcriação, org. 
Marcelo Tápia e Thelma M. Nóbrega. São Paulo: Perspectiva, p.1-18. 

-------- (2013): Texto literário e tradução. In: Haroldo de Campos- Transcriação, org. Marcelo Tápia e 
Thelma M. Nóbrega. São Paulo: Perspectiva, p.19-25. 

::---:---::::--::---=----. (1977): A quadratura do círculo. In: A Arte no Horizonte do Provável e outros ensaios. São 
Paulo: Editora Perspectiva, p.121-128. 

--...,.-----...,-.,....--:----:-:-- (2013): Tradução: Fantasia e fingimento. In: Haroldo de Campos- Transcriação, org. Marcelo 
Tápia e Thelma M. Nóbrega. São Paulo: Perspectiva, p. 27-36. 

MENDONÇA, Maurício. "O significado da diferença: a dimensão crítica da noção de projeto de tradução literária". 
Tradução e Comunicação Revista Brasileira de Tradutores, n.18. p.101-117. (Disponível em: 
http://sare. unianhanguera.edu. br/index. php/rtcom/article/viewArticle/1 018 ) 

Professor da Disciplina: Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

· ~ / :::1f .rL M .r~ Assmatura: !.:- oc< ,( -.,. ~, ~ ~~ 
Che~e de Depa;ento/u Unidade~quivalenteu:reza de Siqueira Pedra 

Assmatura: ~L..--..... ~. cf,.... . ~,... 
" 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Crítica e Prática de Tradução IV 

Natureza: 
(x) Obrigatória (x) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 

Código: HE361 

Pré-requisito: 
Co-requisito: Modalidade: (x) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) .... % EaD* 

HE157 

CH Total: 60 I Padrão (PD): 60 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 04 

EMENTA (Unidade Didática) 

Prática de Tradução. Produzir durante o semestre letivo uma tradução de no mínimo 50 laudas, 5 laudas 
semanais. Disciplina ministrada em português. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

O uso de ferramentas para a tradução de textos acadêmicos. A tradução de textos com tema específico. O exercício 
da prática tradutória e da revisão crítica. 

OBJETIVO GERAL 
Realizar a tradução de dois artigos acadêmicos. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Aprender a utilizar as ferramentas como auxílio na tradução; 
Selecionar artigos acadêmicos para tradução; 
Realizar a tradução de dois artigos acadêmicos; 
Fazer a leitura crítica de artigos traduzidos pelos colegas. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

As aulas se dividirão em alguns encontros expositivos para orientação do uso da ferramenta ômega T, logo 
assumirão caráter de oficina, na realização das traduções do artigo, para finalizar em atividades de discussão sobre 
as traduções realizadas. 

FORMAS DE AVALIAÇAO 

A média semestral será alcançada pela média aritmética das seguintes atividades: 
Participação no treinamento Ômega T- 2,0 
Entrega de dois artigos traduzidos- 5,0 (cada) 
Considerações feitas aos artigos trocados- 4,0 (cada) 



BIBLIOGRAFIA BASICA (mínimo 03 títulos) 

AZZAM, Fuad. "Gerenciamento de memórias de tradução e de glossários". Cadernos de Tradução v.02, n.14, UFSC: 
2004. 
LIMA, Luciano Rodrigues. "Tradução eletrônica: do riso irônico ao interesse cientifico". V.03. UESB. 
SANTOS, Marina Pankow dos. "O papel da criatividade na tradução de textos não literários". Babilônia , nA, 2006. 

BIBLIOGRAFtA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

ALVES, Fábio; MAGALHÃES, Célia; PAGANO, Adriana. Traduzir com autonomia. Estratégias para o tradutor em 
formação. São Paulo: Contexto, 2006. 
ARROJO, Rosemary. Oficina de tradução. A teoria na prática. São Paulo: Ática, 2007. 
MILTON, John. Tradução. Teoria e Prática. São Paulo: Martins Fontes, 1998. 
BAKER, Mona. In ther words. A coursebook on translation. Routledge: London, 1992. 
GARCIA YEBRA, Valentin . Teoría y práctica de la traducción. Gredos: Espanha, 1997. 

Professor da Disciplina: Profa. Ora. Nylcéa Thereza ~ Siqueira Pedra 
. . ,/ - P. Assmatura: , ,- , 

Chefe de Depa q le te: Profa. Dra. Anna Beatriz da Silveira Paula 

Assinatura: __ ~~~~~~~~~~~~~---------------

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será à distância. 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Iniciação à Pesquisa Científica 

Natureza: 
( X ) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 

Código: HE 391 

Pré-requisito: 1 Co-requisito: \ Modalidade: ( X ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) % EaD* 

Prática 
Estágio de 

CH Total: 30 Padrão (PD): Laboratório (LB): Orientada (OR): Formação 

CH semanal: 02 30 o 
Campo (CP): O Estágio (ES): O 

o 
Específica 

Pedagógica 
(PE): O 

(EFP): 

EMENTA (Unidade Didática) 

Desenvolvimento de hábitos eficientes de estudo e inserção na vida acadêmica. Noções de teoria do conhecimento: a 
formação do conhecimento científico. Iniciação à metodologia científica: conceitos fundamentais. Métodos e técnicas 
de pesquisa em Ciências Humanas e Letras. Estrutura de monografias e projetos de pesquisa. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1) Introdução 
2) Pensamento e ciência: questões fundamentais; 
3) Composição de projeto: objeto de pesquisa, tema, área de estudo, recorte teórico; 
4) Etapas de pesquisa: apresentação e justificativa; 
5) Etapas de pesquisa: metodologia e cronograma; 
6) Etapas de pesquisa: bibliografia e fundamentação teórica; 
7) Pesquisa bibliográfica: levantamento; 
8) Pesquisa bibliográfica: leitura e fichamento; 
9) Planejamento, organograma, texto; 
10) Resumo, resenha, ensaio; 
11) Artigo, monografia, dissertação e tese; 
12) Composição de texto: comunicação em congresso; 
13) Apresentação; 
14) Apresentação; 
15) Conclusão. 

OBJETIVO GERAL 

Proporcionar um conhecimento introdutório sobre os procedimentos básicos da pesquisa científica no campo da 
formação em Letras. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Elaboração de painel para apresentação em evento/PIBIC. 
Desenvolvimento de projeto de pesquisa para Iniciação Científica (IC). 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos, também através de práticas de pesquisa, trabalhos em equipes e 
apresentações individuais. Serão utilizados os seguintes recursos: quadro de giz, computador e projetor 
multimídia. 



29/1 O, 01/11 , 05/11 , 08/11 e 12/11 - Elaboração de painel para apresentação em evento/PIBIC, apresentação oral (1 O 
pontos) 

12/11 - Projeto de pesquisa (1 O pontos) 

Soma e divide por 2 para obter o resultado final. 

BIBLIOGRAFIA CA (mínimo 03 títulos) 

ECO, U. Como se faz uma tese. 17 ed. São Paulo: Perspectiva, 2002. 
KHUN , Thomas. A estrutura das revoluções científicas. São Paulo: Perspectiva, 2011 . 
MARCONI , M. e LAKATOS, E. Metodologia do trabalho científico. São Paulo: Atlas, 2006. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

ADLER, M. E VAN DOREN, C. Como ler um libro. Rio de Janeiro: UniverCidade, 2000. 
ALVES, R. Filosofia da ciência: introdução ao jogo e suas regras. São Paulo: Brasiliense, 1981. 
COPI , I. Introdução à lógica. São Paulo: Mestre Jou , 1978. 
FRANÇA, J. et ai. Manual para a normalização de publicações técnico-científicas. Belo Horizonte: Editora da UFMG, 
2008. 
IDE, P. A arte de pensar. São Paulo: Martins Fontes, 2000. 
PLATÃO. Apologia de Sócrates. Trad . Maria Lacerda de Souza. Disponível em 
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uisa Científica Códi o: HE391 

(X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Co-requisito: Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD 

Não tem 

Padrão (PD): 30 Laboratório (LB): o Estágio (ES): O Orientada (OR): o Prática Especifica (PE): O 

EMENTA 
Os diferentes tipos de conhecimento. Conceituação de ciência, conhecimento cientifico e pesquisa (a relação 
existente entre eles), dentro de pressupostos da necessidade de obediência ao planejamento para atender às 
exigências do rigor cientifico. Abordagens/métodos e técnicas utilizadas no "fazer ciência" dentro da divisão dos 

randes aradi mas ositivista e não- ositivista. O ro·eto de es uisa. O relatório de es uisa. 

PROGRAMA 
- Apresentação e discussão acerca de diferentes tipos de conhecimento; 
- Abordagens, métodos e técnicas de pesquisa; 
- Planejamento da pesquisa (projeto de pesquisa); 
-Relatório de Pesquisa (apresentação e discussão de modelos em sala de aula (monografia, dissertação, tese)) ; 
-Trabalhos e leituras extraclasse (produção de resumo, comunicação e projeto de pesquisa); 
-A resenta ão de trabalhos comunica ão e ro·eto de es uisa . 

OBJETIVO GERAL 
Ao final do semestre os alunos deverão ser capazes de entender o que é o conhecimento científico, e a necessidade 
de obediência ao planejamento para atender às exigências do rigor científico. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Os alunos serão instruidos quanto a diferentes produções textuais, a saber: resumo acadêmico, artigo cientifico e 

ro·eto de es uisa. Além disso, farão rodu ões escritas coerentes e coesas tendo como base esses ti os de texto. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 
As aulas serão expositivas e dialogadas, com apresentação de diferentes abordagens, métodos e técnicas de 
pesquisa e produção, em sala ou em casa, de trabalhos, tais como: resenhas, resumos científicos, e um projeto de 
pesquisa para fins de prática e avaliação. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 
A avaliação se dará por meio da produção de um resumo acadêmico ou três fichamentos de leitura e pela produção 
de um pré-projeto de pesquisa 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (3 títulos) 
MACHADO, A. R. ; LOUSADA, E.; TARDELLI, L.S.A. Planejar Gêneros Acadêmicos. Parábola Editorial , 2005. 
MACHADO, A. R.; LOUSADA, E.; TARDELLI, L.S.A. Resumo. Parábola Editorial, 2004. 

SANTOS, A.R. Metodologia Científica: a construção do conhecimento. Rio de Janeiro: DP & A Editora, 2004. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (3 títulos) 
ANDRADE, M. M. Introdução à metodologia do trabalho científico: elaboração de trabalhos na graduação. São 
Paulo: Atlas, 2010. 
DENZIN, N. K.; LINCOLN, Y.S. O planejamento da pesquisa qualitativa: teorias e 
Artmed/Bookman, 2006. 
SEVERINO, A. J. Metodologia do trabalho científico. 24ed . Cortez: São Paulo, 2000. 
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